
Milly:

どうせなら思いきって、華々しく恋でもするくらいの気持ちでドーンといきなさい」

My translation: If you want to do something, you have to get rid of that feeling of gloom with a brilliant passion/love! (Unsure, but she’s just being Milly here, so I think everyone can get it.)

Choice:
· Triangle: いきなりは無理 (It’s impossible to do that so suddenly)
· Square: そうだな (I guess you’re right)
· O: 絶対いやだ (Absolutely not)
Choose: Square

Rai:

「そうだな。　そのくらい積極的にいったほうがいいかも知れないな」

My translation: I guess you’re right. Maybe I should go about it in a more proactive manner.

Milly:

「そうや。　ちょっとドジ踏んでも気にしない！」

My translation: Exactly. Don’t worry about it, even if you blunder a little!

Rai:

「ミレイさんにそう言われると、少し楽になれたよ」

My translation: When I’m talking with you, Milly-san, it’s a bit easier to get used to it. (Unsure)

Milly:

「ふふっ、よかった」

My translation: Fufuh (Giggle), that’s good.

「とにかく、変にあせったりせず、学園生活を満喫してちょうだい」

My translation: In any case, please don’t be so impatient, and enjoy your school life fully.

Rai:

「……」

My translation: ...
Milly:

「ほら、返事は？」

My translation: Come on, where’s your answer?

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah...

Narration:
なんだかミレイさんに押し切られたような気もしなくはないが、とりあえず何とかやってみようか……

My translation: It felt like I was being overpowered by Milly-san, but shall I try to do it somehow for now...?

見知らぬ人といきなり話をするのは今はまだ無理かもしれない。

My translation: It’s still probably impossible for me to talk with strangers right now.

でも、生徒会のみんなとだったら話せるような……そんな気がした。

My translation: However, I could talk if it was the people of the student council...That’s what I felt.

Scene End.

